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DANE PERSONALNE:
Imię i nazwisko:

Radosław Kulgawczuk

Adres zameldowania: 

ul. Jagiellońska 20A \ 28, 32-200 Miechów, Polska
Telefon:


(+48) 501 315 970

E-mail: 



rkulgawczuk@gmail.com
Narodowość: 


Polska
Urodzony: 


5 listopada 1987 r.
EDUKACJA:
2012 r. - aktualnie

Uniwersytet Śląski




kierunek filologia angielska, specjalizacja: tłumaczenia 





tryb studiów: zaoczne
2011 r. - 2012 r.

Instituto Cervantes w Krakowie




kurs języka hiszpańskiego na poziomie podstawowym
2006 r. - 2010 r.

Wyższa Szkoła Ekonomiczno-Humanistyczna w Bielsku Białej 



kierunek: filologia angielska, specjalizacja: lingwistyka stosowana,




oddział w Krakowie

2003 r. - 2006 r. 

Liceum Ogólnokształcące im. Tadeusza Kościuszki w 




Miechowie




profil matematyczno - informatyczny
DOŚWIADCZENIE ZAWODOWE:
grudzień 2013 - aktualnie
Translax




Praca na stanowisku koordynatora projektów tłumaczeniowych. 
czerwiec '12 - październik '13
Electrolux




Praca na stanowisku Specjalisty do spraw sporządzania instrukcji 



obsługi w języku angielskim dla firmy "Electrolux"




Stanowisko: User Manual Junior Author
listopad 2011 - czerwiec 2012
Adecco (Electrolux)




Praca na stanowisku Specjalisty do spraw sporządzania instrukcji 



obsługi w języku angielskim dla firmy outsourcingowej "Adecco" w 



firmie "Electrolux"




Stanowisko: User Manual Junior Author
październik 2010 - maj 2011
Wydawnictwo M




Praca na stanowisku magazyniera. Obowiązki: przygotowywanie 



przesyłek pocztowych w celu realizowania zamówień, planowanie 



przestrzenne magazynu oraz konserwacja książek
DOŚWIADCZENIE W BRANŻY TŁUMACZENIOWEJ
listopad 2013


Kilgray Translation Technologies




Tłumaczenie w formie wolontariatu do projektu 






"#donatetranslations.com".

listopad 2013 - aktualnie
Enidust Team




Przekład różnorakich testów związanych z grą komputerową z języka 



polskiego na język angielski m. in. napisy do filmów, opowiadania, 



informacje na forum.
2013 - aktualnie

Tomasz Pieszczyk - Federacja Sztuk Walki





Przekład książki "Motobu Choki's 1932 "Watashi no Karate-jutsu" o 



tematyce sztuk walki z języka angielskiego na język polski. Autor 



oryginału: Patrick McCarthy.

2010 - 2011


Tomasz Pieszczyk - Federacja Sztuk Walki




Przekład artykułu o tematyce sztuk walki z języka angielskiego na 



język polski. Tłumaczenie poświadczone referencjami.

2010 - 2011


Tertio Milennio





Wsparcie projektu "Archiwum Jana Pawła II" w roli tłumacza. 




Przygotowywanie napisów w języku polskim do wywiadu z księdzem 



Paulem Neuhasem prowadzonego w języku angielskim.

lipiec 2010 - wrzesień 2010
Przekład tekstów o tematyce medycznej oraz urzędowej z języka 



angielskiego na język polski.

ZNAJOMOŚĆ JĘZYKÓW OBCYCH




Angielski

W piśmie:


Biegle
W mowie:


Biegle




Hiszpański

W piśmie:


Podstawowy
W mowie:


Podstawowy




Niemiecki

W piśmie:


Podstawowy

W mowie:


Podstawowy

SZKOLENIA
· Szkolenie z obsługi systemów gromadzenia danych

· Szkolenie "Etyka w pracy" w wymiarze 2 godzin
· Język STE (Simplified Technical English - stosowany podczas tworzenia instrukcji obsługi w firmie "Electrolux")
· Szkolenie "Workshop how to structure and manage technical documentation in DITA with CMS (SDL Trisoft)" w wymiarze 40 godzin zorganizowane przez firmę "Electrolux"
DODATKOWE UMIEJĘTNOŚCI:
· Oprogramowanie: MS Office, OmegaT, Déjà Vu, ABBYY Finereader, Jubler,
Photoshop (podstawy), 
· Umiejętność pracy pod presją oraz z wytyczonymi terminami
· Doświadczenie pracy w zespole międzynarodowym
· Gotowość do pozyskiwania nowych umiejętności oraz kwalifikacji
· Prawo jazdy kat. B

ZAINTERESOWANIA:
· Języki obce
· Przekład
· Gry komputerowe

· Literatura współczesna
· Gra na instrumentach (gitara, djembe)
Wyrażam zgodę na przetwarzanie moich danych osobowych dla potrzeb niezbędnych do realizacji procesu rekrutacji (zgodnie z Ustawą z dnia 29.08.1997 roku o Ochronie Danych Osobowych; tekst jednolity: Dz. U. z 2002r. Nr 101, poz. 926 ze zm.)
